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第 642 回例会 7 月 2 日                              宮村 SAA 副委員長 

 

■大垣会長 President Ohgaki 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
  

 
 

 

今年度は、副会長服部さん、幹事島田さん、会長が大垣の体制で参りますが、１年

間よろしくお願い致します。私の正式な名前は、大垣ですが、ニックネームがガッキ

ーです。これからは、ガッキーでお願い致します。 

広尾の話をする前に、水野ガバナーのお話しで、印象に残っていることを、お話しし

たいと思います。水野ガバナーが掲げられた、“Back to basics for our future”その

Hiroo version が本日の主題になります。ガバナーのお話、一つ目は、「変わっては

いけないこと」と、これに対して「「変えてもいいこと」あるいは「変えるべきこと」になり

ます。ガバナーは、”Back to basics for our future”をスローガンに掲げられました

が、これは、ロータリー活動を行う上で、堅持しなくてはいけないことは何か、一方で

世の中の変化に対応して変えるべきは変える、そういったことをおっしゃりたい、そ

のように解釈しています。 

 

それでは、広尾ＲＣにとって堅持しなくてはいけないことは何

か？ 

みんなが自然と集まる、楽しいロータリークラブであること、こ

れがベースとなってアクティブな奉仕活動が展開できる、少ない

人数でのクラブ運営を可能にしているのは、この環境と、会員の

エネルギーが間違いなく、その源泉になっているかと思います。 

 

広尾ＲＣの会員数は、現在１７名、平均年齢が５９歳。 

 

それでは、広尾ＲＣにとって堅持しなくてはいけないことは何か？みんなが自然と集まる、楽しいロータリークラブで

あること、これがベースとなってアクティブな奉仕活動が展開できる、少ない人数でのクラブ運営を可能にしているの

は、この環境と、会員のエネルギーが間違いなく、その源泉になっているかと思います。広尾ＲＣの会員数は、現在

１７名、平均年齢が５９歳。１０年後、仮に新しいメンバーが入らなければ、平均年齢は６９歳に、年齢構成は、５０代

が２名、６０代が９名に、７０歳以上が６名になります。 

会員増強については、会長だとか、幹事だとか、そういう肩書でなく、会員全員で問題意識をもってほしい。広尾ＲＣ

は無事に１５周年を迎えることができました。これは単なる通過点です。これを継続していく、維持拡大していく、会

員全員で会員増強に向かって努力していくことが大事かと思います。これぞと心あたりのある方は、是非新会員の

紹介をお願いします。次に、組織の継続性を保つ上で、水野ガバナーが、引継ぎの重要性に触れられています。ロ

ータリーの任期は１年、あっという間です。わかりやすい例でいえば、ケニア支援プロジェクトは、会長が変わっても

１０年近く脈々とプロジェクトが継続しています。各会員の役割は１年で変わっても、継続性が維持されてきたわけで

す。たいへん素晴らしいことです。広尾ＲＣがこれまで少人数でいろいろな奉仕活動を積極的に取り組んでこられた

のは、一人の力ではなく、会員が同じ方向に向いて動いてきた結果かと思います。前年度の各委員会の委員長に

お願いしたいことは、今年度の委員長に確実にバトン・タッチをしていただきたい、こういったことをするといいです

ね、とかアドバイスをしていただけるといいですね。また今年度の各委員会の委員長には各委員会メンバーと会話

を密にして、少ない人数での運営を切り盛りしてほしい、よろしくお願いします。会長としては、地区の協議会で出た

話、等等、できる限りみなさんにフィードバックしていきたいと考えています。 

それでは、広尾にとって、”Back to basics”とは、何か？それは、広尾のよさを受け継いでいくことに他ならない。そ

のためには、例会が楽しい集いの場であること、そして将来を展望すれば、会員の輪を拡げ、少人数ではなく、中人

数のクラブを目指して、みんなでがんばっていくことだと考えています。 

This year Hattori san is vice president and Shimada san is secretary.  My “official” name is Ohgaki, and my 

nickname is Gakey. Please call me Gakey.  I pick up a couple of impressive remarks by the new Governor in the 

district 2750, Mr Mizuno.  Governor Mizuno holds up the slogan,“Back to basics for our future”this year. 

In his remarks,he is asking us what should not be changed, on the other hand, what should/can be changed in 

Rotary’s activities.  What should be maintained for Hiroo Rotary Club ?  Hiroo Rotary is the place where all 

members spontaneously get together and can enjoy. This origin makes service activities active by the small number 

of members.  The number of members is now 17, average age is 59. If we don’t have new members in the future 10 

years later, average age becomes to be 69.  To increase the number of members is key factor. I do request all the 

members to find new members. 

It is splendid we could celebrate the 15th anniversary of the club, but 15th anniversary is just the transit point.   

Service activities have long term like Kenya Water Project in almost 10 years.  Although president of the club was 

changed during this period, this project has been sustained.  How wonderful !  All members of the club has strong 

tie and goes towards the same direction. 

I would like to ask, all chairperson of each committee for the last year to handling over the role of the committee to  

 

What is “Back to basics” for Hiroo RC ? 

My answer is to transfer good/strong points to all members for our future, and our club 

can be medium sized club from small sized club in the future. 
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■例会予定 Meeting Schedule 

● 7 月 16 日 各委員会活動方針発表 Policy & Goals from each Committee  

● 7 月 23 日 ガバナー補佐訪問  山の手東グループ加藤書久ガバナー補佐、澤野次郎グループ幹事 

        Assistant Governor Kato and Group Secretary Sawano of Yamanote East Group will visit our club. 

           「基本に返ろう～Back to Basics」 

          11:30～12：20 クラブ協議会 Club Discussion  12:30～例会 Regular meeting 

● 7 月 30 日 駐日ケニア共和国特命全権大使 ソロモン K.マイナ  

          Ambassador of the Republic of Kenya,  H .E .Mr .Solomon K. Maina 

  

RI 第 2750 地区 山の手東グループ  

東京広尾ロータリークラブ  2015-16 年度 会長：大垣 幸平 幹事：島田 さゆり   

例会日： 毎週木曜日 12：30～13：30   

例会場： 六本木ヒルズクラブ 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階 

事務局： 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階 

六本木ヒルズクラブ内フレンチセラー TEL/FAX：03-6809-4240 

Rotary International District 2750   

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO  

2015-16  President：Kohei Ohgaki   Secretary： Sayuri Shimada 

Regular Meetings： Thursday 12:30-1:30pm at Roppongi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151  

Club Office： French Cellar,Roppomgi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151  TEL/FAX：03-6809-4240 

E-mail： hiroo@hiroorc.org   URL：http://www.hiroorc.org 

 

■例会記録 （7/2 & 7/9）    

出席 7/2  17 名中 10 名 (58.82%) 7/9 17 名中 10 名（5.82％） ゲスト 7/9 Campbell 様 

ニコニコ 島田会員、服部会員、青柳会員、丸山会員、ノーマン会員、御手洗会員、宮村会員、大垣会員     

￥6,000    合計￥1,379,465 

第 643 回例会 7 月 16 日  夜間移動例会  大垣会長年度 キックオフディナー 

Transferred Evening Meeting  Kick off Dinner for President Ogaki’s year  (2015-2016) 

                  

 

 

 

 

 

new chairperson and new chairperson to communicate closely with new committee members. 

What is “Back to basics” for Hiroo RC ?  My answer is to transfer good/strong points to all members for our future, 

and our club can be medium sized club from small sized club in the future. 

I do my best.  Thank you very much. 

 

 
 

お誕生日おめでとう HAPPY BIRTHDAY  

丸山 高弘会員  ７月 6 日                   高師 意子会員  ７月８日 
 

http://www.hiroorc.org/

